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INFORME DE OBSERVACIONES DEL INSTITUTO NAVARRO PARA LA 

IGUALDAD/NAFARROAKO BERDINTASUNERAKO INSTITUTUA RELATIVO AL INFORME 

DE IMPACTO DE GÉNERO DEL ANTEPROYECTO DE LEY FORAL DEL IMPUESTO 

COMPLEMENTARIO PARA GARANTIZAR UN NIVEL MÍNIMO GLOBAL DE IMPOSICIÓN 

PARA LOS GRUPOS MULTINACIONALES Y LOS GRUPOS NACIONALES DE GRAN 

MAGNITUD 

 

1. FUNDAMENTACIÓN Y OBJETO DEL INFORME 

Normativa de aplicación: Acuerdo del Gobierno de 16 de mayo de 2011, artículo 132.3 

de la Ley Foral 11/2019, de 11 de marzo, de la Administración de la Comunidad Foral de 

Navarra y del Sector Público Institucional Foral y artículo 22 de la Ley Foral 17/2019, de 

4 de abril, de igualdad entre mujeres y hombres. 

Objeto del informe: Observaciones al Informe de impacto por razón de género del an-

teproyecto de Ley Foral del impuesto complementario para garantizar un nivel mínimo 

global de imposición para los grupos multinacionales y los grupos nacionales de gran 

magnitud. 

Centro emisor del Informe de impacto: Servicio de Desarrollo del Sistema Tributario de 

la Hacienda Foral de Navarra. 

Fecha de entrada: 3 de octubre   de 2025. 

2. OBSERVACIONES SOBRE LA PERTINENCIA DE GÉNERO 

El informe de impacto de género indica que la norma no es pertinente al género porque 

el anteproyecto de Ley Foral, aunque tiene como grupo destinario final a personas, y 

por tanto a mujeres y hombres, no afecta a las posiciones, el acceso a los recursos, ni a 

los estereotipos y/o roles de género. 

EL INAI/NABI está de acuerdo con esta consideración. 

3. OBSERVACIONES SOBRE LA VALORACIÓN DEL LENGUAJE EMPLEADO 

De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 14.11 de la Ley Orgánica 3/2007 y en el 

artículo 21 de la Ley Foral 17/2019, de 4 de abril, el lenguaje utilizado por las 

Administraciones Públicas será inclusivo y no sexista. Dicho lenguaje “estará presente 

en todos los ámbitos de la Administración y en los documentos, formularios, impresos y 

soportes que produzcan directamente o a través de terceras personas o entidades”. 
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El INAI/NABI comprueba la redacción de la norma y reconoce el esfuerzo realizado por 

utilizar el lenguaje inclusivo. No obstante, recomienda sustituir: 

o Página 11: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes” 
o Página 12: “el legislador” por “el legislador o legisladora” 
o Página 12: “del contribuyente” por “del o de la contribuyente” 
o Página 12: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes” 
o Página 15: “sus socios” por “sus socios y socias” 
o Página 16: “los trabajadores” por “las personas trabajadoras” o “los trabajadores 

y trabajadoras” 
o Página 16: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes” 
o Página 16: “del contribuyente” por “de las y los contribuyentes” 
o Página 24: “algunos contribuyentes” por ”algunas y algunos contribuyentes” 
o Página 24: “el legislador” por “el legislador o legisladora” 
o Página 24: “del contribuyente” por “de la y el contribuyente” 
o Página 24: “el contribuyente” por “la y el contribuyente” 
o Página 24: “el legislador “por “el legislador o legisladora” 
o Página 24: “sustituto” por “sustituto o sustituta” 
o Página 28: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes” 
o Página 36: “el titular” por “la o el   titular” 
o Página 37: “el titular” por “la o el titular” 
o Página 40: “los inversores” por “las y los inversores” o “los inversores e 

inversoras” 
o Página 42: “el beneficiario efectivo” por “la o el beneficiario efectivo” 
o Página 42: “un accionista” por “un o una accionista” 
o Página 43: “al beneficiario efectivo” por “a la o al beneficiario efectivo” 
o Página 43: “un beneficiario efectivo” por “una o un beneficiario efectivo” 
o Página 43: “el beneficiario efectivo” por “la o el beneficiario efectivo” o “el 

beneficiario o beneficiaria efectiva” 
o Página47: “al titular” por “al o a la titular” o “a la persona titular” 
o Página 48: “los accionistas “por “las y los accionistas” 
o Página 48: “al accionista” por “al o a la accionista” 
o Página 52: “sustituto del contribuyente” por “sustituto o sustituta del o de la 

contribuyente” 
o Página 53: “sustituto del contribuyente” por “sustituto o sustituta del o de la 

contribuyente” 
o Página 72: “transporte de pasajeros” por “transporte de pasajeros y pasajeras” 
o Página 79: “trabajadores admisibles” por “trabajadores y trabajadoras 

admisibles” o “personas trabajadoras admisibles” 
o Página 79: “trabajadores” por “trabajadores y trabajadoras” 
o Página 79: “al trabajador” por “al trabajador o trabajadora” o “a la persona 

trabajadora” 
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o Página 79: “del empleador” por “del empleador o empleadora” o “de la persona 
empleadora” 

o Página 79: “del arrendatario” por “del arrendatario o arrendataria” o “de la 
persona arrendataria” 

o Página 83: “los trabajadores admisibles” por “las y los trabajadores admisibles” 
o “los trabajadores y trabajadoras admisibles “o “las personas trabajadoras 
admisibles” 

o Página 83: “socios trabajadores y socios de trabajo” por “las y los socios 
trabajadores y socios y socias de trabajo” 

o Página 109: “acreedores o de los acreedores “por “acreedores y acreedoras o de 
los acreedores y acreedoras” 

o Página 110: “los partícipes” por “las y los partícipes” 
o Página 110: “inversores” por “inversores e inversoras” 
o Página 110: “los inversores” por   los inversores e inversoras” 
o Página 110: “esos acreedores” por “esos acreedores y acreedoras” 
o Página 111: “otros titulares” por “otros u otras titulares” 
o Página 112: “dichos titulares” por “dichos y dichas titulares” 
o Página 115: “empleados “por “personas empleadas “o “empleados y empleadas” 
o Página 116: “trabajadores” por “personas trabajadoras“ o “trabajadores y 

trabajadoras” 
o Página 117: “trabajadores” por “personas trabajadoras“ o “trabajadores y 

trabajadoras” 
o Página 117: “los contratistas” por “los y las contratistas” 
o Página 117: “Los trabajadores “por “Las y los trabajadores” o “Los trabajadores 

y trabajadoras” o “Las personas trabajadoras” 
o Página 118: “trabajadores” por “personas trabajadoras“ o “trabajadores y 

trabajadoras” 
o Página 119 “empleados” por “personas empleadas” o “empleados y empleadas” 
o Página 139: “los titulares” por “los y las titulares” 
o Página 139: “dichos titulares” por “dichos y dichas titulares” 
o Página 139: “el titular” por “el o la titular” 
o Página 139: “dichos titulares” por “dichos y dichas titulares” 
o Página 139: “dichos partícipes” por “dichos y dichas partícipes” 
o Página 140: “los titulares” por “las y los titulares” 
o Página 141: “los titulares” por “las y los titulares” 
o Página 141: “un socio” por “un socio o socia” 
o Página 141: “socios” por “socios y socias” 
o Página 142: “del perceptor“ por “del perceptor o perceptora” 
o Página 142: “los perceptores” por “los perceptores y perceptoras” o “las y los 

perceptores” 
o Página 143: “del destinatario” por “del destinatario o destinataria” o “persona 

destinataria” 
o Página 143: “el beneficiario” por “el beneficiario o beneficiaria” 
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o Página 165: “Los contribuyentes” `por “Las y los contribuyentes”
o Página 165: “los sustitutos del contribuyente obligados” por “las y los sustitutos

del contribuyente obligados”
o Página 165: “El sustituto del contribuyente” por “La o el sustituto del o de la

contribuyente”
o Página 165 “al contribuyente” por “al o a la contribuyente”
o Página 168: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes”
o Página 169: “el contribuyente” por “la o el contribuyente”
o Página 179: “los contribuyentes” por “las y los contribuyentes”
o Página 181: “los titulares directos” por “las y los titulares directos”

Pamplona-Iruña, a fecha de firma digital 
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